
ALL 2110  Introduction à la traduction allemand-français, automne 2018 
Chargée de cours :  Claudia Bérubé, claudia.berube.1@umontreal.ca  
   le vendredi de 8 h 30 à 11 h 30, au B-4320, pavillon 3200 Jean-Brillant 

1. Description du cours 
Initiation à l'analyse et à la traduction de l'allemand vers le français de textes généraux et de textes 
littéraires. Étude systématique des problèmes courants de transposition. 

2. Objectifs 
Ce cours vise à initier l’étudiant à la traduction de textes d’intérêt général; il comporte deux volets : il 
prépare plus spécifiquement à la traduction de textes allemands en français (version) et complète cet 
apprentissage par des exercices de thème. 

3. Contenus 
Ce cours sensibilise l'étudiant aux activités primordiales qui accompagnent la traduction :  

1. la compréhension (analyse des intentions, des circonstances qui entourent le texte, de sa 
logique, du ton, du style etc.); 

2.   la retransposition, voire la reformulation. 

Il apprend à l'étudiant à utiliser judicieusement les dictionnaires bilingues et unilingues (sur papier ou 
en ligne selon le cas) en lui faisant découvrir leurs richesses et leurs limites.  
Il présente des mécanismes de traduction particuliers aux transpositions de l’allemand vers le français 
et du français vers l’allemand. 

Il entraîne l'étudiant aux recherches thématique, terminologique, phraséologique (ensembles 
idiomatiques, choix de couples) qui accompagnent toute traduction. 

4. Activités d’enseignement et d’apprentissage 

Version : 
Travaux personnels : 

L'étudiant sera invité à analyser, résumer, reformuler et traduire des textes courts choisis en fonction 
des particularités des langues allemande et française. Ces travaux réguliers seront corrigés, 
commentés et notés la semaine suivante. Les participants au cours auront une, voire deux semaines 
pour préparer ces travaux. Les travaux écrits qui s'inscrivent dans une démarche pédagogique sont 
remis obligatoirement à la date demandée. La remise des travaux se fait en version papier lors 
du cours et non par courriel. 

Travail d’équipe : 
Ce travail porte sur une oeuvre littéraire allemande contemporaine courte dont l’étudiant est 
capable d’apprécier et de rendre le ton et les intentions; ce texte sera découpé en plusieurs parties; 
chaque équipe — 2 étudiants maximum — aura la responsabilité de traduire un passage. Ce travail se 
fera en plusieurs étapes : 

1ère étape : chaque équipe remet une première traduction du passage qui lui est confié. Ce 
premier essai fera l’objet d’une première correction qui pourra être discutée lors d’une 
rencontre avec l’enseignante. 
2ème étape : chaque équipe retravaille son texte et remet sa traduction définitive.  

La note finale, attribuée à l’équipe, tient compte de la progression entre la première et la deuxième 
version. L’objectif final : une édition bilingue qui réunira et harmonisera les traductions des différentes 
équipes de travail. 
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Thème : 
Traduction :  
- de phrases courtes (sans contexte) regroupant des difficultés de transposition propres au 
couple français/allemand. 
- de textes courts (la thématique et le style de ces textes sont apparentés à ceux des 
versions). Ces exercices viennent compléter et consolider les connaissances acquises en 
version. 

5.  Modes et critères d'évaluation 
Version : qualité de la langue, choix du terme approprié, cohésion du « produit fini », fidélité de la 
transposition, qualité de la recherche terminologique, le cas échéant. 
Thème : précision du vocabulaire, adéquation des transpositions, correction grammaticale. 

6. Matériel pédagogique 
L’enseignante remettra aux étudiants des photocopies tout au long du semestre pour lesquelles une 
contribution de 5 $ par étudiant pourra être exigée. 

La consultation des ouvrages, manuels de travail et de références suivants sera primordiale :  

1. dictionnaires unilingues (Wahrig, Duden, Robert, Trésor de la langue française); 
2. dictionnaires bilingues (Pons, Langenscheidt); 
3. bases de données terminologiques (IATE, Termium Plus); 
4. dictionnaires spécialisés selon le cas; 
5. grammaires de l'allemand et du français; 
6. dictionnaires des synonymes; 
7. encyclopédies (Larousse, Encyclopaedia britannica, Brockhaus); 
8. ouvrages de typographie (Le Ramat de la typographie, Le guide du rédacteur); 
9. Documents de l'Office de la langue française (Banque de  terminologie du Québec);  
10.Le grand Dictionnaire terminologique (Gouvernement du Québec/Office de la langue française); 
11. dictionnaires des cooccurrences; 
12. Lexilogos (http://www.lexilogos.com/allemand_langue_dictionnaires.htm). 

Travaux personnels Brèves traductions : tout au long du semestre 25 %
Travail en équipe (nouvelle) première version : 2 novembre 20 %

version finale : 16 novembre
Examen intra 19 octobre 20 %
Examen final 14 décembre 25 %
Participation en classe tout au long du semestre 10 %


